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A NOS ABONNES

Les annees X-XII (1911-1913) du Bulletin ont 6t6

rdunies en volume special pour etre offertes, sous le

titre d'Etrennes helvätiennes, ä M. le professeur
H. Schuchardt, ä Graz, ä l'occasion de son 70me anniver-
saire. Cette circonstance explique le caractere particu-
lier de nos fascicules pendant cette p^riode. A partir
de 1914, le Bulletin rentrera dans ses conditions
normales de publication.

La Redaction.



SYSTEME DE TRANSCRIPTION
A. VOYELLES

a, e, e, i, tt, ou ont la mdme valeui qu'er frangais.
o — o ouvert (comme dans bord [t v
0 — o ferme (peau [po]).

m — ce ouvert (bc«rre [beer ]).

m — ce fermd (feu [/«]).
e, o, ce sans accent sont des voyelles moyennes.
9 (e renversd) e sourd (brebis [brsbi]).

ait, in, on, im, sont les voyelles nasales des mots frangais tewps
[tan], main [min], ro/id [von], l««di [litndi].

in, tin, onn ddsignent les nasales de i, tt, ou, qui ne se trouvent
que dans certains patois du Jura bernois et du Valais.

a, voyelle intermediaire entre a et o-

ä e tres ouvert.
Les diphtongues sont notdes ay, ey, by, aoit, am, etc., ou ya,ye,

yo, oita, ink, etc., suivant la nature et le mode de combinaison
des elements qui les composent.

B. CONSONNES

b, p, d, t, j, ch, v, f, s, s, I, m, n, r ont le meme son qu'en frangais.

g reprdsente partout le son dur de ^out [^o«].
k » » » coup [kou].

ly I mouillee dans l'ancienne prononciation taiV/e [taly].
ny — 11 mouillee comme dans vi^ne [viny'].
y s'emploie comme dans le frangais _)'eux [yd], fusz'on [fusyon]

p/'ed [pyc],
h — aspiration semblable ä celle de l'allemand /;och.
i5 son du th dur anglais.
1 — son du th doux anglais.
X son de l'allemand ich ; h son de l'allemand ach.

C. GENERALITES

Les voyelles particulierement longues sont surmontdes d'un

trait horizontal: <i, etc.
Les sons faiblement articules sont notds en caractferes plus

petits, par exemple a', a", ow, etc.
Un petit trait sous une voyelle {a) indique qu'elle porte l'accent

tonique.
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